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Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali  

 

L’UMS remercie d’avoir la possibilité de prendre position.  

Seules quelques-unes des 21 ordonnances modifiées concernent le secteur maraîcher. Certaines modifications touchent la branche directement et immé-

diatement. L’adaptation de l’Ordonnance sur les produits phytosanitaires (OPPh) n’est pas tout à fait cohérente. Si l’harmonisation avec la législation de 

l’UE est exigée pour la suppression et les délais d’utilisation des substances actives, leur homologation doit en effet aussi être harmonisée. Ce n’est 

qu’ainsi que les processus pourront être rendus plus efficaces et que des capacités en personnel seront créées à l’OFAG. La compétence est attribuée aux 

autorités de l’UE pour la suppression de substances actives, mais pas encore pour l’homologation, alors que cela doit tout autant être le cas. 

La transmission de données non-pseudonymisées, soit de données internes des exploitations, est très dommageable et intolérable sur un marché des 

légumes soumis à forte concurrence. L’UMS rejette l’adaptation dans ce sens de l‘OSIAgr.  

Par contre, le secteur maraîcher salue expressément l’assouplissement de l‘Ordonnance sur le matériel de multiplication, la modernisation de l’administra-

tion des contingents (OIAgr) et les aides à l’investissement pour les aires de lavage (OIMAS).  
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BR 01 Organisationsverordnung für das Eidgenössische Justiz- und Polizeidepartement / Ordonnance sur l'organisation du Département fédéral 
de justice et police / Ordinanza sull’organizzazione del Dipartimento federale di giustizia e polizia (172.213.1) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

L’UMS renonce à prendre position. 
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BR 02 Organisationsverordnung für das WBF / Ordonnance sur l'organisation du Département fédéral de l'économie, de la formation et de la re-
cherche / Ordinanza sull’organizzazione del Dipartimento federale dell’economia, della formazione e della ricerca (172.216.1) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

L’UMS renonce à prendre position. 
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BR 03 GUB/GGA-Verordnung / Ordonnance sur les AOP et les IGP / Ordinanza DOP/IGP (910.12) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

L’UMS renonce à prendre position. 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 
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Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BR 05 Bio-Verordnung / Ordonnance sur l'agriculture biologique / Ordinanza sull'agricoltura biologica (910.18) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

L’UMS renonce à prendre position. 

 

 

 



 
 

9/26 

 
 

BR 06 Berg- und Alp-Verordnung / Ordonnance sur les dénominations «montagne» et «alpage» / Ordinanza sulle designazioni «montagna» e 
«alpe» (910.19) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

L’UMS renonce à prendre position. 
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BR 07 Strukturverbesserungsverordnung / Ordonnance sur les améliorations structurelles / Ordinanza sui miglioramenti strutturali (913.1) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

L’UMS renonce à prendre position. 
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BR 08 Verordnung über die sozialen Begleitmassnahmen in der Landwirtschaft / Ordonnance sur les mesures d'accompagnement social dans 
l'agriculture / Ordinanza concernente le misure sociali collaterali nell’agricoltura (914.11) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

L’UMS renonce à prendre position. 
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BR 09 Agrareinfuhrverordnung / Ordonnance sur les importations agricoles / Ordinanza sulle importazioni agricole (916.01) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

L’administration des contingents de légumes se fait déjà aujourd’hui sur Internet. L’UMS salue cette modification.   

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BR 10 Verordnung über die Ein- und Ausfuhr von Gemüse, Obst und Gartenbauerzeugnissen / Ordonnance sur l'importation et l'exportation de 
légumes, de fruits et de plantes horticoles / Ordinanza concernente l’importazione e l’esportazione di verdura, frutta e prodotti della floricoltura 
(916.121.10) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Les légumes ne sont pas concernés. L’UMS renonce à prendre position.  

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BR 11 Vermehrungsmaterial-Verordnung / Ordonnance sur le matériel de multiplication / Ordinanza sul materiale di moltiplicazione (916.151) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

L’UMS salue le fait que le DEFR puisse aussi reconnaître du matériel n’appartenant à aucune variété et correspondant uniquement à l’espèce. Cela accroît 

les possibilités pour les maraîchers.  

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BR 12 Pflanzenschutzmittelverordnung / Ordonnance sur les produits phytosanitaires / Ordinanza sui prodotti fitosanitari, OPF (916.161) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

L’UMS soutient l’harmonisation des délais pour utiliser les stocks et la procédure de suppression de substances actives aux normes de l’UE. Cette harmoni-

sation ne doit néanmoins pas seulement concerner la suppression de substances actives, mais aussi leur homologation. Si des alternatives à la substance 

active retirée sont autorisées dans l’UE, une homologation rapide doit aussi être possible en Suisse. Sinon, on retire les moyens de travail à la production 

suisse sans lui offrir d’alternative.  

En transférant l’homologation et le retrait des produits phytosanitaires aux organes de l‘UE, nous estimons que les autorités fédérales pourront faire des 

économies de personnel de ce domaine.  

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

 

Art. 10, al. 1 Le DEFR radie une substance active de l’annexe 1 lorsque 
l’approbation de cette 
substance n’est pas renouvelée par l’UE dans le règlement 
(CE) n° 540/20113. Il accorde des délais identiques à ceux 
accordés dans l’UE pour la mise en circulation des 
stocks existants et pour leur utilisation. 
 
Il tient compte de toutes les dérogations octroyées pour 
certaines utilisations par les États membres de l’UE [selon 
CE 1107/2009 art. 4, al.7]. 
 
 

Un traitement différent entre les producteurs suisses et les 

producteurs dans l’UE concernant les dérogations octroyées 

par les États membres de l’UE pénalise les producteurs 

suisses. Les dérogations doivent par conséquent être expli-

citement mentionnées.  

 

Art. 10, al. 3 (nouveau) Le DEFR autorise une substance active à l’annexe 1, si 
celle-ci est autorisée par l’UE dans l’ordonnance (UE) n° 

540/2011.  

À l’art. 10, al. 1, le législateur suisse confère à la commission 

de l’UE responsable la compétence de statuer sur le risque 

d’une substance active et suit automatiquement l’UE en cas 

de retrait de l’homologation. La Suisse doit donc logique-

ment aussi attribuer cette compétence pour les homologa-

tions. 

Le marché suisse est petit, de sorte qu’une homologation in-

dividuelle n’est généralement pas rentable pour les firmes. 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

 

L’homologation des substances actives doit par conséquent 

aussi être harmonisée à la législation de l‘UE.  

Art. 9 L’article doit être modifié de sorte à garantir la consultation 

des cercles intéressés. 

Les cercles intéressés doivent continuer à avoir la possibilité 

d’apporter leurs connaissances et de défendre leurs intérêts 

dans le processus. En outre, l’art. 10, al. 2 doit absolument 

être maintenu.  

 

Art. 64, al. 4 Pas de modification L’UMS salue expressément cette modification. Elle s’engage 

depuis longtemps pour que certains produits phytosanitaires 

puissent uniquement être utilisés par les professionnels.  
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BR 13 Futtermittel-Verordnung / Ordonnance sur les aliments pour animaux / Ordinanza sugli alimenti per animali (916.307) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

L’UMS renonce à prendre position. 
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BR 14 Milchpreisstützungsverordnung / Ordonnance sur le soutien du prix du lait / Ordinanza sul sostegno del prezzo del latte (916.350.2) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

L’UMS renonce à prendre position. 
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BR 15 Verordnung über die Gebühren für den Tierverkehr / Ordonnance relative aux émoluments liés au trafic des animaux / Ordinanza sugli emo-
lumenti per il traffico di animali (916.404.2) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

L’UMS renonce à prendre position. 
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BR 16 Verordnung über Informationssysteme im Bereich der Landwirtschaft / Ordonnance sur les systèmes d'information dans le domaine de 
l'agriculture / Ordinanza sui sistemi d'informazione nel campo dell'agricoltura (919.117.71) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

L’UMS salue le soutient de la recherche agricole. Lors de la transmission de données, leur sécurité doit être la première priorité et l’identité des exploitations 

doit rester confidentielle.  

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

 

Art. 27 2 L’OFAG peut transmettre les données pseudonymisées 
visées aux art. 2, 6, let. a à d, 10 et 14 de la présente or-
donnance à des hautes écoles situées en Suisse et à leurs 
stations de recherche à des fins d’étude, de recherche, 
d’évaluation et de monitoring au sens de l’art. 185, al. 1bis 
et 1ter LAgr. La transmission de données à des tiers est 
possible si ces derniers travaillent sous mandat de l’OFAG. 

Les données doivent rester pseudonymisées. Des données 

sur les exploitations et les structures, des informations sur 

l’exploitants, etc. sont mentionnées aux art. 2, 6, 10 et 14, 

données parfois délicates. Les exploitations se livrent une 

concurrence intensive et le secret d’entreprise doit absolu-

ment être gardé.  
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WBF 01 Verordnung des WBF über die biologische Landwirtschaft / Ordonnance du DEFR sur l'agriculture biologique/ Ordinanza del DEFR sull'ag-
ricoltura biologica (910.181) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

 

L’UMS renonce à prendre position. 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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WBF 02 Saat- und Pflanzgutverordnung des WBF / Ordonnance du DEFR sur les semences et plants / Ordinanza del DEFR sulle sementi e i tuberi-
seme (916.151.1) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  
 
L’UMS renonce à prendre position. 

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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WBF 03 Obst- und Beerenobstpflanzgutverordnung des WBF / Ordonnance du DEFR sur les plantes frutières / Ordinanza del DEFR sulle piante da 
frutto (916.151.2) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  
 
L’UMS renonce à prendre position. 

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BLW 01 Verordnung des BLW über Investitionshilfen und soziale Begleitmassnahmen in der Landwirtschaft / Ordonnance de l'OFAG sur les aides 
à l'investissement et les mesures d'accompagnement social dans l'agriculture / Ordinanza dell’UFAG concernente gli aiuti agli investimenti e le 
misure sociali collaterali nell’agricoltura (913.211) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  
 
L’UMS salue la nouvelle possibilité pour obtenir des aides à l’investissement pour des mesures de construction et des acquisitions pour les aires de remplis-
sage et de lavage de pulvérisateurs.  

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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BLW 02 Verordnung des BLW über die biologische Landwirtschaft / Ordonnance de l’OFAG sur l’agriculture biologique / Ordinanza dell’UFAG 
sull’agricoltura biologica (neu) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  
 
L’UMS renonce à prendre position. 

 

 

 

Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 
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